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ABSTRACT

Severalscriptshavebeenadoptedsofar inAzerbaijan indifferentperiods.Literarymanuscripts
andpoliticaldocumentsdevelopedineachoftheadoptedscriptsareofgreatimportanceandhave
tobetransliteratedforthenextgeneration.However,adoptionofdifferentscriptsandtheirfrequent
changesleadtotheemergenceanddisseminationofvarioustransliterationversionsontheweb.This
article touchesupon thechallengesofAzerbaijani-English transliterationprocess in real lifeand
online.Inthisregard,thesignificanceanddominatingstatusoftheEnglishlanguageontheInternet
andthroughouttheglobeisexplored.AdoptionofauniquetransliterationstandardforAzerbaijani
languagemaycontributetothesolutiontothisproblem.Thestandardsforthetransliterationofthe
Azerbaijanilanguagewithothersareanalyzed,andtheinevitabilityofanewapproachtoAzerbaijani-
English transliteration isemphasized.Moreover, thearticleunderlines futurecontributionof the
proposedtransliterationsystemformachinetranslationsystemofAzerbaijani-Englishlanguagepair.
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INTRodUCTIoN

Mail,instantmessaging,real-timechatprotocols,asynchronousdiscussionforumsandWebpages,
whichperformthetextualexchanges,establishComputer-MediatedConversation.‘Conversation’,
ingeneral,referstothespokenword,andvoicecommunicationsuchasSkypeandotherformsof
Voice-over-InternetProtocol(VoIP)transmissionandhasrecentlybecomeveryfamous.However,
text-basedComputer-Mediatedcommunication (CMC)hasbeenhistoricallypracticed fora long
time,anditismorewidespreadthanVoIP.Thefirstmailwassentovernetworkedcomputersin1972
(Hafner,&Lyon,1996).Althoughitwaspreviouslylimitedtotheusersinthemilitary,government,
universities,andbusinesses,textualCMCbecamewell-knowninthelate1980sandearly1990s,after
InternetServiceProvidersensureduserstoconnectonlinespacewithoutleavingtheirhomes.Text
messagingonmobilephones,instantmessaging,weblogs,andwikisarethemostrecentwidespread
CMCmodes.Onmultimedia platforms, such asmedia sharing and social network sites, textual
interactions remain important (Herring, 2004; Herring, 2009). Hence text exchange is the most
typicalkindofcomputer-mediated‘conversations.’Therefore,unliketheknowledgeofanyspecific
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language,theknowledgeofatleastthescriptofmostfrequentlyspokenlanguagesisvitalinthese
‘conversations.’Inthiscase,transliterationofthescriptsisused.

ThisarticledealswiththetransliterationissuesoftheAzerbaijaniscriptswiththescriptsofEnglish.
Transliterationinreallifeandonlineisbecomingmorerelevantwhensomanynewtechnologies
emerge daily and require technological and respective communication skills (messaging, typing
etc.).Thegoalofthisarticleistodescribetheimportanceoftransliterationinthecommunication,
preservationofthenationalidentityoflanguagesthroughtransliterationandtheneedforupdateof
availableconversion(Romanization)tables.

BACKGRoUNd

Abovementioned‘conversations’realizedintheglobalnetworkaremainlyperformedinEnglish.
Thisisduetodifferentfactors,astherecentlyemergednotion‘Englishasalinguafranca’(ELF).In
thiscommunication,thekeyparticipantsarethespeakerswhosesecondorthirdlanguageisEnglish.
Crystal(2003)pointsoutthatonlyoneoutofeveryfourusersofEnglishisanativespeakerofthis
languagearoundtheworld.Consequently,thelargestshareofELFcommunicationsisperformed
among‘non-native’speakersofEnglish.And,inmanycases,thislanguageisregardedas‘a‘contact
language’amongthepeoplewhosenativetongueor(national)culturesignificantlydiffer,andwho
chooseEnglishasaforeignlanguageofcommunication’(Firth,1996).

Englishhasbeendefinedbyseveralscholarssofar,as‘Englishasaninternationallanguage’
(Jenkins,2000)EIL, ‘Englishasaglobal language’(Crystal,2003;Gnutzmann,1999), ‘English
asaworldlanguage’(Mair,2003).Thesedefinitionshavebeenusedasbroadtermsfortheusage
ofEnglishwithinandacrossKachru’s‘Circles’.InnerCircle,OuterCircle,andExpandingCircle
contexts(Kachru,1992).Consequently,EILtraditionallymeanstheuseofEnglishforinternational
communication.Nevertheless,theterm‘Englishasalinguafranca’ispreferredmorewhenEnglish
is used as the means of communication among non-native speakers coming from linguistic and
culturalboundaries(House,1999;Seidlhofer,2001).Inaddition,Englishisusedasamediumof
interculturalcommunication(Meierkord,1996)andasaninternationallanguage(Jenkins,2000),
whichismoreexplicit.

UndeniablyEnglishservesasagloballinguafranca.Nonetheless,asaresultofitsinternational
use,nonnativespeakersareformingEnglishatleastasmuchasbyitsnativespeakers.

Theterm“internationallanguage”iscommonlyacceptedasalanguageusedbythepeoplefrom
differentbackgroundsornations.Inthisregard,manyinternationallanguageshavebeenusedsofar
throughouttheworld,fromSpanishandChinesetoLatinandClassicalPersian,includinglocally
constraineddialectsandlinguafrancas.

The term “international language” can also be referred to artificial or deliberate languages
suchasEsperanto.Thesearedevelopedunambiguouslytoeaseinternationalcommunicationsand
understandingoftenbeingcalled internationalauxiliary languages.These languagesdonothave
nativespeakersfromanynationorcountryunlikethelanguagesthathavebeenspreadworldwide
suchasEnglish,FrenchandSpanish.

The dominance of any language depends on several factors such as invasions, economic
exploitation,militaryandpoliticalconquests.Languageplaysaroleofacrucialcomponentinthe
extensionofauthoritativegovernmentsandintheprocessofEuropeanizationoftheworld.

Inthisregard,BASICEnglish(BASIC=BritishAmericanScientificInternationalCommercial),
whichwasaconstrainedformofEnglish,wassupportedintheperiodbetweentheendoftheFirstand
thebeginningoftheSecondWorldWar.Thecreatorsofthisprojectbelievedthatminorlanguages
wouldbereduced:“Whattheworldneedsisabout1000moredeadlanguages-andonemorealive”
(Ogden,1934,).TheinternationalattitudeherewasthatthelanguagesotherthanEnglishwouldbe
eliminatedandrejectedthroughthesimplificationofthislanguage.
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Thislinguisticstrategyhasbeensupportedandcontinuestobesupportedinallcontinentsof
theworld(Mühlhäusler,1996;Phillipson,1992).TheBritishandAmericans,inthisregard,have
developedasignificantacademicinfrastructuretointernationallypromoteEnglish.

Englishisstillsupposedtobetheunavoidableworldlanguage,thereasonsforthisareexplained
bythenoticeablepositionofEnglishininternationalaffairs(Bailey,1991:121).

English as an “international” language is viewed as unanimously significant, even with the
numerous facts that its extensive practice benefits western countries and does not provide the
requirementsofmostpopulationinothercountries.

English is regarded as most broadly used language for international and intercultural
communicationbymanylinguists.Ammon’sreportontheglobalusageofEnglishhighlightsthe
presentdominantstatusofEnglish.Thisdominanceisbasedonthestatistics,(1)Englishisspoken
bynearly1,5billionpeopleworldwide,(2)Englishisacceptedasanofficiallanguageof62nations,
(3)approximately70-80percentofacademicpublicationsinscientificcommunityisimplemented
inEnglish,(4)Englishisadoptedasdefactoofficialandworkinglanguageinmostinternational
organizations,and(5)Englishisthemosttaughtforeignlanguagethroughouttheworld(Ammon,1992)

Inthedictionaries,translationisdefinedastheprocessofchangingawordortextwrittenorspoken
inonelanguageintoanother,whiletransliterationisrewritingordescribewordsorlettersinother
scripts(Wehmeier,McIntosh,Turnbull,&Ashby,2005).Nowadays,thedatafoundintargetlanguage,
i.e.,Englishhasnosenseifthenon-Englishspeakersdonotunderstandthemeaningorrecognize
(Birbili,2000).Itmeansthatbeinggeneratedinonelanguageforuseinanother,theseresourcesare
requiredtobeunderstoodandcomparedacrosslanguageborders(Birbili,2000,Hennink,2007).

Currently,non-English-speakingusersareinsearchforinformationontheweb,predominantly,
researchersareveryeagertoexploreandpublishtheirarticlesinEnglish-languagejournals.They
mostlyfocusonwideraudiencesandscientificacademiccommunity.SunolandSaturno(Sunol,&
Saturno,2008)mentionthatpeoplearenotinterestedintheresearchinthelanguagesotherthan
English,andtherefore,thosestudiesarenotcitedasmuchasthosewritteninEnglish.Moreover,
thefindings“publishedinotherlanguagesmaybeprobablylostor,inpractice,non-existentforthe
scientificcommunityasawhole”.Furthermore,well-knownscientificdatabasesoftenexcludethese
studiesfromsystematicreviewsandmeta-analysesowingtotheirlanguagelimitations.

Crystal (1991) defines translation as a process where “the meaning and expression in one
language (source) is tunedwith themeaningof another (target)whether themedium is spoken,
writtenorsigned”.And,thispracticeofconversionoftextsfromonelanguagetoanotherisrelated
tothesocioculturalfactors(Halai,2007).

Unliketranslation,thetermtransliterationisreferredtotheprocessofreplacingoraddingthe
scriptsorwordsofonelanguagewiththescriptsorwordsofanother.Themainideahereistoachieve
theexactoratleastthemaximalcorrespondenceofthephonologyofthesourcelanguageinthe
targetlanguage.Transliterationenablesformalizingthecontextinwhichcross-culturaltranslation
isperformed.NidaandTaber(Nida,&Taber,1969)believethatthewordsareoftenuntranslatable
whentheworddoesnothaveitscorrespondenceinthetargetlanguageandrelativecorrespondence
isrequired.Inthiscase,transliterationisused.

Manyresearchersconsidertheprocessoftranslationandtransliterationverytimeconsuming,
particularlyinthecaseofdataabundancetobeanalyzed(Halai,2007).DoctoroftheUniversityof
Leeds,Emmelinhisstudy(Emmel,1998)offerstochecktranscripts,thatistransliteration,asthe
onlywaytoprovideprecisionoftranslation.

Notonlyresearchers,butalsostudentsinforeignlanguageclassesoftenexperiencecomplications
insearchinginformationandresourcesonthewebindifferentlanguages.Especiallywhentheweb
usersarenon-Englishspeakers,theyfacedifficultiesinwritingkeywordsforinformationretrieval,
whentherelevanceoftheinformationdirectlydependsontheaccuracyofthetransliteration.

Apparently,manywebresourcesareRomanizedtobeaccessibleforawideraudience.Inthis
regard,severalRomanizationtablesaresetoutfordifferentscripts.Eventhough,someconversion



International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics
Volume 2 • Issue 1 • January-June 2020

60

tablesareadoptedby internationalandnationalestablishments for theAzerbaijani language, the
appropriateinternationalstandardforthislanguagehasnotbeenacceptedsofar(Retrievedfrom
https://www.bac-lac.gc.ca/eng/services/cataloguing-metadata/Documents/040006-14-e.pdf). ISO9
adoptedthreetransliterationstandardsfortheAzerbaijanilanguage,thefirstofwhichwasconfirmed
forthetransliterationfromArabicscripts(ISO233:1984),whichwereusedinAzerbaijanatthat
period(1984),intoLatinscripts.Thesecondstandard,whichwasconfirmedin1993,wasthesecond
andsimplifiededitionofISO233;however,priorto1993,these(Arabic)scriptshadalreadybeen
restrictedinAzerbaijan.Thefirsttwostandardswereveryessentialforthetransliterationofancient
literature.Thethirdandtheprincipal transliterationstandardISO9wasadoptedin1995for the
transliterationofCyrillicscriptsintoLatinscripts(forSlavicandnon-Slaviclanguages).

Mostoftheavailabletransliterationsystemsaremainlybasedongraphicalandphonological
correspondences between the source and target languages. Nevertheless, transliteration is not
systematic.Itdependsonthelanguagesandvariesinaccordancewithitsfieldofapplication,i.e.
conversiontablesadoptedinseparateareas.Therefore,ausershouldbewellawareoftheconversion
tables,especiallyifhe/sheisworkingwithmorethanonedatabase(Pasterczyk,1985).Aconversion
tablesetoutforonefieldhasnowiderapplicationandisnotappropriateforanother.Forinstance,
PhysicalReviewisintendedforacademicusageonly,oraconversiontabledesignedfortheLibraryof
CongressisusedbythegeneralaudienceandadoptedbymostUSacademiclibrariesasatransliteration
standard.Itshouldbenotedthatrecently,thesimplifiededitionofLCtransliterationsystemhasbeen
adoptedbyseveralacademicpublishingorganizations(Edgerton,1989).

Theresearchactivityofmanystudentsandresearchersmayalsobeaffectedbythetransliteration
problem,thus,theexaminationanddevelopmentoftransliterationmethodsisconsideredtobeurgent.
Numeroustransliterationmethodshavebeenofferedanddevelopedformanylanguagesbydifferent
researcherssofar.AfewtransliterationtableshavealsobeenofferedforAzerbaijanilanguageby
someorganizations,however,theproblemoftheirmodificationandstandardizationstillremains.
Themodificationofthetransliterationtablesmayincludetheexclusionofdiacriticsandadditionof
somescripts.Forexample,thescripts,thephonologyofwhichdoesnotcorrespondtothephonology
ofAzerbaijanilanguage,maybereplaced.Thispapereffortstoaddressthetransliterationproblems
forAzerbaijani-Englishlanguagepair.

AZeRBAIJANI-eNGLISH TRANSLITeRATIoN 
CHALLeNGeS ANd THeIR SoLUTIoN wAyS

Currently,theproblemoftransliterationisstrictlyinterrelatedtothemultilingualcharacterofthe
globalweb.Everyexistingandendangeredlanguageinthisglobalwebeffortstobeappropriately
characterizedandtopreservethenationalidentitynotbeingconstrainedbyotherlanguages.Most
establishments designing the conversion tables do not own transliteration systems available to
handleseveralscripts.Itisduetotheunwillingnessorlessconcerntomeetthemultilingualneedsof
communityandtothefactthattheydonothavesufficientfunds(Simsova,1988).Moreover,many
organizationsarelimitedtotheRomanscriptsandarenotinterestedindesigningtransliterationtables
fornon-Romanscripts.Therefore,usersarenotabletodiscoveroraccesstherequiredresources,
materialsanddocumentsintheirlocalscripts.Consequently,Romanizationbecomesurgentissue.
TheprocessofRomanizationshouldbeensuredwiththeautomatedcross-languagetransliteration
systemexpansivelyrepresentingthegraphicalandphonologicalfeaturesofacertainlanguage.

Fortunately,somepromisingmeasuresarebeingtakeninthefieldoftransliteration.Hence,many
linguistsandknowledgeengineershavebeguntofocusonthisissueanalyzingandproposingsignificant
solutions(Knight,&Graehl,1998;HaizhouLi,MinZhang,&JianSu,2004;Slaven&Hozumi,2005;
FranzJosefOch&HermannNey,2003;Chen,Huang,Ding,&Tsai,1998;Al-Onaizan,&Knight,
2002).Moreover,nowadays,InternationalStandardISO/IEC10646-anoveluniversalmulti-script
character set is available (Joint Technical Committee ISO /IEC JTC1, Information Technology-
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UniversalMultiple-OctetCodedCharacterSet,Part1:“ArchitectureandBasicMultilingualPlane,
ISO/IEC10646:1993”(Geneva:InternationalOrganizationforStandardization,1993)).Thecharacter
setUnicodecoincideswiththisstandardandisapplicabletoalmostallproductsofleadingcomputer
manufacturers(TheUnicodeConsortium,TheUnicodeStandard:WorldwideCharacterEncoding,
Version1.0(Reading,Mass.:Addison-Wesley,1991-92);supplementedbyTheUnicodeStandard,
Version1.1(prepublicationed.)(MountainView,Calif.:UnicodeConsortium,1993).(Unicodeis
atrademarkofUnicode,Inc.)).Theadvantageofthisnovelstandardisitscapabilitytoprocessany
script.Withthisfeature,itwilleasetheinclusionofandaccesstoanyresourcewritteninnon-Roman
scripts.Adoptionofthisstandardwillalsocontributetocross-languagemachinetranslationsystems
andcross-languageinformationretrieval.

BeforethediscussionofthechallengesofthetransliterationforAzerbaijani-Englishlanguagepair,
abriefreviewofthemodifiedLatinscriptadoptedfortheAzerbaijanilanguageisprovidedbelow.

ThealphabetofAzerbaijanilanguageconsistsof32Latinletters.AlthoughitistheLatinAlfabet,it
differsfromtheoneadoptedforEnglish,French,Germanandotherwidelyusedlanguages.7letters(ç,
ğ,ı(lowercasefor“I”),İ(uppercasefor“i”),ö,ş,ü)oftheAzerbaijaniLatincharactersaremodified
and1(ə)isadoptedspecificallyforthislanguage.Infact,intheprocessoftransliteration,theseletters
becomeverychallengingnotonlyfortheirgraphicaldescription,butalsofortheirpronunciations,
whichareunknownforEnglish-speakingaudience.Thisproblembecomesevenmorecomplicated
whentheselettersarerepresentedbythediacriticalsignsinadoptedtransliterationtables,suchas
ġ,ž,ǰ,̐,ï,̂,ù,š,č,ĉ,whichareunaccustomedevenforAzerbaijanireader.Anotherproblemisthe
representationoftheAzerbaijaniletter“ə”.Thisuniqueletterisadoptedinfewlanguages,suchas
Abkhaz,Kazakh,Tatar,andBashkir,beingpronouncedinadifferentwayornotpronouncedatall.
Although,severalresearchershaveeffortedtounifyallTurkicalphabetsduringthepasttwodecades
forthesimplificationofthewritingsystemofallTurkiclanguagesthroughLatinalphabet,adoption
ofcommonTurkicalphabetshasfailed(Altuğ,2014).

ThetransliterationfromEnglishintoAzerbaijanialsobecomeschallengingduetothelackof
lettersintheAzerbaijanilanguage.Forexample,theletter“w”doesnotexistinAzerbaijanialphabet
andhastobereplacedbyletter“v”orbyalettercombination“ou”.

ThetransliterationofthescriptsforAzerbaijani-Englishlanguagepairisalsocomplicateddueto
thesignificantdifferenceinthenumberofthescriptsinbothalphabets.Inthiscase,comprehensive
transliterationisachievedthroughthelettercombinations,thusthenumberoflettersintheEnglish
alphabet is less than in that used for Azerbaijani language (Weinberg, 1974). However, letter
combinationsoriginateotherproblems.Thus,dependingonthelanguage,thelettercombinations
affordableforoneletterwiththesamesoundmayvary.Forinstance,dependingtheconversionsystem,
theCyrillicletter“я”canbeconvertedas“ia”,“ja”,and“ya”.Thepointisthatthecharacteristicsof
specificphonemesinSlaviclanguagesarenotwrittenexplicitlywithonlyoneRomanletter.Therefore,
severalequivalenceforAzerbaijaniletter“y”arises,whichinclude“i”,“j”,and“y”.

Anothertransliterationproblemisrelatedtotheadoptionoftheconversiontablesfortheancient
alphabets,whicharenotusedanymore.Implementationoftheseconversiontablesisveryimportant
forthelibraries,whichcontainrichliterarysourcesandmanuscriptsinancientalphabets.Confusion,
inthisregard,occursduetothefactthatthephonologicalandgraphicfeaturesofthosescriptsarestill
beingconsideredwhendesigningnewconversiontables,thoughthosescriptshavenotbeenusedfor
alongtime.Itobscurestheadjustment,simplification,interpretationandfinally,theenhancement
ofavailabletransliterationstandards.

Somepoliticalandsocialfactorsalsoaffectthetransliterationproblems.Thus,thelandsofthe
modernRepublicofAzerbaijanhavebeennumerouslyattackedbyseveralauthorities.Consequently,
newculture,traditions,customs,languagesandscriptshasbeenbroughtwithinvaders.Forexample,
theconquestofArabicCaliphateandthespreadofIslamhavegivenimpetustotheriseofArabic
scriptintheterritoryofAzerbaijanandreplacedtheancientLatinscriptpreviouslyappliedhere.
WhileintheperiodofSovietUnion,theCyrillicstartedtobeusedratherthanArabic.Furthermore,
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toattaintheadequacywiththephonologyofAzerbaijanisounds,CyrillicalphabetusedinAzerbaijan
hasbeennumerouslymodifiedinvariousphases.In1991,theindependentAzerbaijanigovernment
adoptedmodifiedLatinscriptfortheAzerbaijanilanguage.Accordingly,themainproblemhereis
relatedtomanyliterarymanuscripts,politicaldocumentsandmaterialsdevelopedineachofadopted
scripts.Eachofthesedocumentsandsourcesisofgreatsignificanceandrequirestobetransliterated
forbeingavailabletothenextgeneration.Theyaretransliteratedasavaluableresourceinterms
oftheconservationofthenationalidentity.Nevertheless,adoptionofseveralscriptsandfrequent
changesmadetothemcauseemergenceanddisseminationofvarioustransliterationversionsonthe
web.AdoptionofauniquetransliterationstandardforAzerbaijanilanguage,aswellastherevision
ofsocialandpsychologicalandmoralthinkingofAzerbaijanipeoplemaycontributetothesolution
ofthisproblem.

Thespreadofvarioustransliterationforms,asmentionedabove,contributestoconfusion.This
problemexistsalmostinalllanguages.Forexample,thelastnameХрущевhasnefollowingvariants
ontheweb:Hrushev, Hrushew, Hrushyev, Hrushyew, Hrushjev, Hrushjew, Hruschev, Hruschew, 
Hruschyev, Hruschyew, Hruschjev, Hruschjew, Hrushchev, Hrushchew, Hrushchyev, Hrushchyew, 
Hrushchjev, Hrushchjew, Hruchhev, Hruchhew, Hruchhyev, Hruchhyew, Hruchhjev, Hruchhjew, 
Hruwev, Hruwew, Hruwyev, Hruwyew, Hruwjev, Hruwjew, Xrushev, Xrushew, Xrushyev, Xrushyew, 
Xrushjev, Xrushjew, Xruschev, Xruschew, Xruschyev, Xruschyew, Xruschjev, Xruschjew, Xrushchev, 
Xrushchew, Xrushchyev, Xrushchyew, Xrushchjev, Xrushchjew, Xruchhev, Xruchhew, Xruchhyev, 
Xruchhyew, Xruchhjev, Xruchhjew, Xruwev, Xruwew, Xruwyev, Xruwyew, Xruwjev, Xruwjew, 
Khrushev, Khrushew, Khrushyev, Khrushyew, Khrushjev, Khrushjew, Khruschev, Khruschew, 
Khruschyev, Khruschyew, Khruschjev, Khruschjew, Khrushchev, Khrushchew, Khrushchyev, 
Khrushchyew, Khrushchjev, Khrushchjew, Khruchhev, Khruchhew, Khruchhyev, Khruchhyew, 
Khruchhjev, Khruchhjew, Khruwev, Khruwew, Khruwyev, Khruwyew, Khruwjev, Khruwjew(retrieved
fromhttps://www.analizfamilii.ru/Khrushchev/translit.html).Eachofthesevariantshasbeenadopted
in accordance with the grammatical, graphical and phonological features of the languages it is
convertedto.Anotherexample,isrelatedtotheAzerbaijanilastnameQuliyev,whichhasnumerous
transliterationsasKuliyev, Quliyev, Guliyev, Kuliev, Quliev,andGuliev.Duetothelong-termimpact
of Russian language on Azerbaijani language, these variations have occurred. The phonological
correspondenceoftheletter“Q”inAzerbaijanilanguageis“G”,however,itwaswronglytransliterated
intoRussianas“K”.Moreover,phonologicalcorrespondenceofthelettercombination“ye”inRussian
istheletter“e”,andtherefore,itwastransliteratedinto“e”,neglectingtheletter“y”.Accordingly,
numerouspersonalnamesandplacenamesaremodifiedlosingtheirdistinctiveness.

Thus,mostofthedistrictandcitynameswerefirstadaptedtothephonologicalfeaturesofthe
Russianlanguageduringthesovietperiod,andthentotheinternationalcommunity.Forexample,
Zagatala - Zakataly, Balakan - Belokany (Belokan), Shamakhi - Shemakha (Shemaxa)andNakhchivan 
- Nakhichevan (Nakhichivan).Distortionofthesetoponymsintheglobalinformationspaceresults
inaviolationofidentity.Thesedistortionscan,insomecases,berelatednotonlytothegrammatical
featuresoftransliterationlanguages,butalsotopolitical-ideologicalfactors.Forexample,transliteration
ofthecityofShamakhiintheformofShemakha (Shemaxa)canbeidentifiedwiththenameofthe
villagelocatedontheshoreofShemakhariverintheChelyabinskregionoftheRussianFederation
(retrievedfromhttps://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Sukhaya_Shemakha_River).

Oneofthemostcommondifficultiestranslatorsmustmanageistranslatingpropernamesand
technicalterms.ForthelanguagepairslikeSpanish/English,thispresentsnogreatchallenge:aphrase
likeAntoniousuallygetstranslatedasAntonio.However,thesituationismorecomplicatedforlanguage
pairsthatusedissimilarscriptsandsoundsystems,suchasJapanese/EnglishandArabic/English.
Phonetictranslationacrossthesepairsiscalledtransliteration.Towritethewordslikeşəkərbura
andpaxlavainLatinscripts,somecompromisesmustbemade,sinceEnglishhasnodistinctəandx
sounds.Transliterationisclearlyaninformation-losingoperation.Humantranslatorscanoften“sound
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out”aphraseinAzerbaijanitoguessanappropriatetranslation.Automatingthisprocessmayhave
greatpracticalimportanceinAzerbaijani/Englishmachinetranslation.

Severalexplanationsaboutback-transliterationarementionedbelowtodescribeanideaofthe
difficultyofthetask:

• Back-transliteration is less forgiving than transliteration: There are many ways to write
awordinAzerbaijanilikeşəkərburainEnglish,allequallyvalid-shakarbura,howeverthis
flexibilitydoesnotpresentinthereversedirection.Forexample,whenback-transliterating,the
h inshakarbura cannotbe remained.Forward-direction flexibilitywreaksmess,becausesh
combinationisnotalwaystransliteratedasşdependingontheword,here,wordsegmentation
isrequired;

• Back-transliteration is harder than romanization:Aromanizationschemesimplysetsdown
amethodforwritingaforeignscriptinromanletters.Forexample,toRomanizeqthesymbolg
isused.Thissubstitutiongivesusqədim – gädim,butback-transliteratedasgədim.Romanization
schemesareusuallydeterministicandinvertible,althoughsmalluncertaintiesmayoccur.

Accuracyisthemostnecessaryfeatureofanautomaticback-transliterator.Preferably,theproposed
techniquesshouldalsobetransferabletonewlanguagepairslikePersian/Azerbaijaniwithminimal
effort,perhapswiththeuseofreadyresources.Subsequently,humantranslatorsfindtheproblem
quitedifficultaswell,sointhispaperweonlytrytomatchorpossiblyexceedtheirperformance.

Forcomprehensivesolutionoftransliterationproblems,thefollowingmeasuresshallbetaken:

• AvailableRomanization tablesforAzerbaijani languageshallbemodified,and ifnecessary,
anewstandard transliteration table shallbe setoutandsubmitted to ISOforapproval.The
modificationsshallbemadebytheexpertsofcertainfieldsofsciencesinaccordancewiththe
grammatical,graphicalandphonologicalfeaturesofAzerbaijanilanguage;

• TransliterationsystemofAzerbaijanilanguagewithothermostcommonlyusedlanguagesby
theAzerbaijanipeopleshallbedeveloped;

• Experimentsandtrialsofabovementionedtransliterationsystemshallbeheld;proposalsand
feedbacksfromusersshallbecollectedandprocessed;

• Transliterationsystemshallbeimprovedtoachievemaximumtransliterationaccuracybasedon
feedbacksandproposalssubmittedfromusers.

CoNCLUSIoN

TransliterationoftheAzerbaijaniscriptsintootherlanguages,particularlyintotheLatinscriptsused
forEnglishbecomesurgent,withregardstothenumberofAzerbaijanislivingthroughouttheworld
accountingfor50millionpeople(ReportoftheStateCommitteeonAffairswithDiasporaofthe
RepublicofAzerbaijanforyear2015).TakingintoaccountthesupremacyandthepositionofEnglish
astheinternationallanguage,transliterationfromAzerbaijanilanguageintoEnglishandviceversa
becomesanessentialelementofthecommunicationinthecurrentinformationsociety.Itshouldbe
notedthataccordingtothereportprovidedbytheDiasporasocietyofAzerbaijan,currently,morethan
30millionofthetotalpopulationofAzerbaijanisarelivinginIran(retrievedfromhttp://azerbaijan.
az/portal/Society/Diaspora/diaspora_03_a.html?),whereAzerbaijanilanguageiswidelyspokenas
thesecondlanguage,althoughFarsiscript,thatismodifiedArabicscript,isusedforthislanguage.
Thekeybarrier,namelyFarsiscriptbetweenAzerbaijanipopulationsofthesetwocountriescanbe
eliminatedwiththedevelopmentofthetransliterationsystemforAzerbaijaniandFarsilanguagepair,
whichisthemaintopicofthenextstudy.
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ThispaperexploredthegrowingdominanceandstatusofEnglishasan“internationallanguage”
and“linguafranca”.Oneofthekeyelementsofcommunicationontheweb,thatistranslationand
transliteration,theirimportanceandchallengeswerehighlighted.Therequirementsfortheusersto
transliteratenecessaryresourcesandinformationwritteninthemodifiedLatinscriptswereexplained.
Sincethewebresourcesincludedifferenttranslationsandtransliterationsofthesamewords,thefactors
affectingthissituationwereidentified.Firstofall,theseversionsemergeduetoseveralfactorsand
cross-culturalmoralities.Thispaperfocusedonandofferedsomestrategiesthatcouldcontribute
toeliminatetransliterationproblems,preservenationalidentityandimproveinformationretrieval.
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